
Abstract 

This thesis deals with Ukrainian-Czech interference at the syntactical level. The 

theoretical section deals with the terms we work with, defines both contrastive and error 

analyses, and focuses on syntactic differences between Ukrainian and Czech. The central part 

of this section focuses on different valencies for Czech and Ukrainian verbs. 

The practical section consist of an experiment in which we observe the error rate of 

Ukrainian students when using Czech verbs that have a different valency in Ukrainian. It also 

includes the differential valency dictionary of Czech and Ukrainian verbs, which is the result 

of this thesis. 
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